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COMPARISON OF THE TYPOLOGY OF THE GERMAN AND
KARAKALPAK LANGUAGES IN THE ORIGINAL CASE

Abishova Gulkhan Matchanovna
Assistant of the Department of German Language and Literature, Karakalpak
State University named after Berdakh
Nukus, Karakalpakstan, Republic of Uzbekistan

Abstract: The category of cases in German and Karakalpak languages has been
widely studied in both languages. But their similarities and differences are still not
well understood. In this article, in a typological aspect, the study of case categories is
compared separately for two unrelated languages. In German, there are no some
cases, unlike the Karakalpak language (original, local), and their meaning in German
Is expressed with the help of prepositions.

The article defines the expression of the original case of the Karakalpak
language in German. Their similarities and peculiar differences in the use of
sentences are analyzed. The expression of words in the original case from the
syntactic side as an adverb of place, cause and mode of action, object and predicate is
considered, using this case meaning of German prepositions (von, aus, zu) in a
sentence as phrases and using them without a preposition. The original case of the
Karakalpak language is polysemantic and therefore it is proved that it can be different
in its translation into German. Grammatical means expressing the original case are
shown by comparing examples from the German and Karakalpak languages.

Keywords: comparative typology, grammatical means, cases, original case of
German and Karakalpak languages.
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COITIOCTABJIEHHUE THUITOJIOI'MM HEMEIIKOI'O 1
KAPAKAJIITAKCKOTI'O A3bIKOB B UCXOJHOM ITAJIEKE

Adumosa I'yirxan MaTyaHoBHA
AccucteHT Kadeapsl HEMEIKOTO S3bIKa U ITepaTypbl Kapakanmnakckoro
roCyJ1apCTBEHHOTO yHUBepcuteTa umenn bepnaxa r.Hykyc, Kapakanmakcran,
PecryOmmka Y30ekucran

A”HoTauus: Kareropus nagexeil B HEMEIKOM M KapaKaJIllaKCKOM SI3bIKaxX
M3ydeHa B 00OMX SI3BIKAaX JOCTATOYHO MMPOKO. Ho MX CXOJCTBa M pa3nmuyus 10 CUX
IOp HENOCTATOYHO U3y4eHbl. B 3TOW cTarhe B THUIIOJOTHYECKOM ACIIEKTE
COIIOCTABJIEHO M3YYEHUE TMAJACHKHBIX KaTETOPUH OTIEIBHO JJIA IBYX HEPOJCTBEHHBIX
S3bIKOB. B HEMENKOM S3bIKE HET HEKOTOPBIX IMAACKEW B OTIUYHE OT
KapakaJIaKkCKoro si3blka (MCXOMHBIM, MECTHBIN), M 3HAYCHUE WX B HEMEIIKOM SI3BIKE
BBIPAXKAETCA C IMTOMOIIBIO ITPEIJIOTOB.

B craTtee onpeneneHo BhIpaKEHUE UCXOIHOTO MaJeKa KapaKaJIlaKCKOro s3bIKa
B HeMelKOM s3bike. [[poaHanmu3upoBaHbl X CXOACTBAa U CBOECOOpA3HBIC pasziuyus B
WCMOJIb30BaHUHU MPEIIOKEHUN. PACCMOTPEHO BBIpAXKEHUE CIIOB B UCXOJTHOM TAJICIKE
C CHHTAaKCHYECKON CTOPOHBI B POJIK OOCTOSATENbCTBA MECTa, MPUYMHBI M 00pasza
NEUCTBUS, JOMOJHEHHUS] W CKAa3yeMOro, C MCIOJIb30BAHUEM JSTOr0 IMaJAECKHOTO
3HAYCHUS HEMEIKUX Mpeutoros (VON, aus, ZU) B MPEII0KEHUU CIIOBOCOYCTAHUSIMH H
HCIONB30BaHue X 0e3 mnpemyora. VcxomHwlid majek KapakajalaKCKOro s3bIKa
SBJISICTCS TOJIMCEMAaHTUYECKUM M TMO3TOMY JI0Ka3aHO, 4YTO B IIEPEBOJAE €ro Ha
HEMEIIKUM SI3bIK MOXXET OBITh pa3HbIM. ['paMMaTHYeCKHE CPEICTBa, BhIPAKAIOIINC
HUCXOJHBIN MaJICK, MOKA3aHbl C TIOMOIIBI0 COMIOCTABJICHUS IPUMEPOB U3 HEMEIIKOTO U
KapaKaJIMaKCKOTO SI3bIKOB.

KiroueBbie c10Ba: CONOCTABUTEIbHAS TUIOJIOTHS, TPAMMATHYECKHUE CPEICTBA,
MAJAEKU, UCXOTHBIN MaJIeK HEMELKOTO U KapAKAINAKCKOTO SI3bIKOB.

B mpomecce wu3ydeHus  si3bIKa  MOSIBJISIETCS  BO3MOXHOCTH — MOOJIMIKE
O3HAKOMMTBCSI C KU3HBIO, KYJIBTYpOW, MCTOpUEN Iapyroro Hapozaa. IIpu msydenun
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BaXXHO H3y4YaTh POJHOW S3BIK M M3Yy4aeMbId SI3bIK B
COIOCTABUTEIIbHON TUITOJIOTHH.

B mocnennue roapl Y4EHBIMU SI3BIKOBEAAMHU YIEISETCS OOJbIIOE BHUMAHUE
3aJlayaM  CONIOCTABUTEIBHOM  THUIIOJOTHM,ABISIOLICUCA OJHOM W3  Pa3leioB
JIMHTBUCTUKUA. W XOTA TUIOJIOTUA CTaja CIEUUAIBHO U3y4aThbCs ,HAUMHAs C Hayasa
XX B., €€ UCTOpUA JOXOIUT A0 AAJEKOr0 MPOILIOro. 3HAMEHUTHINA S3bIKOBEN B.
Ckannuko oTtMeTwi: «THUIONOrUs SBIAETCS OJHUM U3 CaMbIX JIPEBHUX M CaMbIX
MaJIOM3yUYCHHBIX Pa3/iesioB A3biko3HaHus». [3. C. 49].

S3pIKM W paHbplIE M3YYAIHUCh B COMNOCTABIICHWH, HO IPU CPABHEHUM HX
VACISIIOCH OO0JIBIIIOE BHUMAHUE TOJIBKO HCTOPUYECKUM POJCTBEHHBIM CTOPOHAM, U B
OOJBIITMHCTBE CITy4aeB TaKUM 00Pa30M HM3ydajuCh POJCTBEHHBIE sS3bIkH. Hampumep,

86


https://portal.issn.org/resource/ISSN/2041-3963
http://universalimpactfactor.com/wp-content/uploads/2021/03/BRITISH_VIEW.jpg
http://sjifactor.com/passport.php?id=22109

British View Volume 8 Issue 6 2023

SJIF 2022: 4.629
TEPMAHCKHUE SI3BIKU, POMAHCKHE SI3BIKHU, CJIABSIHCKHE SI3bIKHA, TIOPKCKUE SI3bIKU U
JIpyTHE.

Axanemuk JI. B. Illep0a Tak nucayi o 3HaYEHUH COMOCTABUTEIIBHOTO M3YUYCHUS
SI3BIKOB, OTHOCSIIIUXCA K pa3HbIM rpynmnaMm: «Ha ocHOBe comnocTaBieHHs OJHOIO
S3bIKA C IPYTUM, IPOOYKIAET UHTEPEC TOTO YEIOBEKA, KOTOPHIA MBICIUT HA APYroM
SI3BIKE, O BRIPOXKEHUHW OJTHOTO MHEHHS B Pa3HBIX SA3bIKaxX B paszHout Gpopme» [4. C. 95].

Axkanemuk B.B. BuHOrpago ,roBops O BaXHOCTH COIOCTaBUTEIBHOTO
M3YUYCHHUS SI3BIKOB, mucall: «Hapsany ¢ comocTaBUTENIbHBIM U3YyYEHUEM POACTBEHHBIX
S3bIKOB C COMOCTABUTEIIbHO- UCTOPUUECKON TOYKU 3PEHUS, MOKHO M3y4aTh pa3HbIC
CUCTEMHBIC SI3bIKH B BUJIE CPABHEHUS WJIU COMOCTABJICHUS U HA/I0 U3y4YaTh UX TAaKUM
obpazom» [1. C. 81].

K comocraBUTEIbHOMY HM3YUYEHHIO HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C KapaKaJllNaKCKUM
yACISUIOCh OOJIbIIOE BHUMAHHWE HAaYMHAs CO BTOPOW TMOJIOBUHBI MPOIIOTO BEKa U
MOSABUJIUCh HAy4YHbIC, HAYYHO - METOJAMYECKHE YKazaHUs. TeopeTHUYecKoe 3HAYCHUE
COITOCTABUTEIIBHOTO M3YUYEHMSI PA3HBIX SI3BIKOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM SI3BIKOBBIM
ceMeicTBaM, B TOM YHUCJE COIIOCTAaBUTEIBHOTO M3Y4YEHUS HEMEIKOro |
KapakaJIakCKoro s3bIKoB: «[Jy0OKO OCO3HAaTh CHCTEMY COIOCTABIISIOITUXCS
SI3BIKOB, J10Ka3aTh MPAaBUJIBHOCTh THIIOTETUUYECKUX YHUBEPCATIOB, SIBISETCS POCTOM
3HAHUS 110 ITOBOJTY COITOCTABIIIEMBIX s13bIKOBY [2. C. 34].

XOTd MEXAy HEMEIKUM ¢ KapaKallmaKCKUM SI3bIKaMHU HET CXOJICTB,
COTNIOCTaBUTEJIBHOE HM3YYEHHE UX HMEET BaXKHOE TEOPETHUYECKOE U MPAKTHUUECKOE
3HAYCHUE.

Hemenkuii  s3bIk  OTHOCUTCSL K ceMelcTBaM (DJIEKTUYECKUX SI3BIKOB. A
KapakajMaKCKUM  SI3bIK ~ OTHOCUTCSI K COBEPUIEHHO  MPOTHUBOIOJIOKHOMY
arrIlOTUHAIIMOHHOMY, T.€. K CEMEHCTBY TIOPKCKHMX S3BIKOB, B TOM 4YHCIIE K
KUITYAKCKON Tpymre, 3HAYUTEILHON OCOOCHHOCTHIO KOTOPOTO SIBISETCS TO, YTO K
OCHOBE  CJIOBa MPUCOCAUHSIIOTCS  TI'paMMAaTHYECKH  3HAYMMble  OKOHYaHUSI,
SIBJISIFOIIMECS] CBOCOOPa3HON 0COOCHHOCTRIO KapaKaJllMaKCKOro S3bIKa.

MN3ydyeHne mNaaeKHBIX KaTerOpud B S3BIKO3HAHUW MMEET CBOE JAJIEKOe
HCTOPUYECKOE MpoIlioe. B kapakaanakCKoM S3bIKE U BO BCEX TIOPKCKHUX SA3bIKaX PO
M3yUYCHHE KaTeropuu mnajexa Mpou3BeeHO 3HAYUTEILHO MHOTO dKCIiepuMeHToB. Ho
MaJIe’)kKd HEeMEIIKOTO0 M KapaKaJllaKCKOro SI3bIKOB JI0 CETOJHSIIHETO JHS HEe ObLIN
M3y4YeHbl OTJEIBbHO C JIMHIBUCTUYECKOM Touku 3peHus. He Obuin ompenesieHbl
CXOJICTBA M CBOCOOpa3HbIC OTIMYMS ITHUX HEPOJCTBEHHBIX s3bIKax. M mostomy,
BBIpQXXEHUE TaJeKeld B HEMEIKOM U KapaKaJlMMaKCKOM SI3bIKaX M BBIpaKEHUE
MajJie’)ked IBYX SI3bIKOB, MMEET BaKHOE 3HAUCHHE JUISl U3YUYEHHUsI BBIPAXKAIOIIUX HX
rpaMMaTUYECKUX CPEICTB B COMOCTABUTEIHLHON TUIIOJIOTHH.

B coBpeMEHHOM KapaKaJakCKOM JUTEPATYpHOM SI3bIKE HUMeeTca 6 MaJieiKeil:
MMEHUTEJIbHBIN, POAUTEIbHBIN, JaTEeIbHbIN, BUHUTEIbHBIN, MECTHBINA, UCXOMHBIN. A
B HEMEIKOM s3bIKe HMeeTcs 4 mazeka: nominativ, genitive, dativ, akkuzativ.
Baoicnocms 6 mom, umo nadedicu Kapakainakcko2o A3vlKa: UCXOOHBIU U MECMHbIU 8
HeMeYyKoM s3blKe OmMCymcmeyent.

N nmosToMy B 3TOM CTaThe€ Mbl MOCTABWIA LEIbI) WU3YYWUTh WCXOJHBIA MaJEK
KapaKaJIMakKCKOro fA3blKa M BBIPAKEHUE €ro B HEMEIKOM S3bIKE C IIOMOIIbIO
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IPUMEPOB, COMOCTABIsII MX B JABYX sI3bIKaXx. 10 €CTh, TOKa3aTh (OPMBI ITOTO
IrpaMMaTHYECKOTO COOBITHS B HEMEIIKOM SI3bIKE, aHATU3WPOBATh COMOCTABJICHHE
CEMaHTHUYECKOTO 3HAYCHUS W CHHTAKCHUECKON 3a/Jaud KapaKalllaKCKOro s3blKa W
HAWTH CXOJICTBA M PA3IMYUS MEXKTY HIUMH.

OyHKIIEH KaXKI0TO Majieka SBISETCA TO, YTOObI BbIPAXATh CBS3b (OTHOIICHUS)
MEXIy CIIOBaMHU B MPEIOKEeHUU. Y TTOATOMY OH MMEET ONpeeeHHYI0 (GOpMy U B
MIPEIOKCHHUH MTOKA3bIBAET OTHOIICHUS MEXTY OOBEKTOM U TTPEIUKATOM.

HcxonmHbpIii magex B KapaKaJMaKCKOM SI3BIKE SIBISACTCS TOCIEIHUM IECTHIM
naje:xoM W BhIpakaeTcs ¢ momonisio addukcos: -dan//-den, -nan//-nen,-tan//-ten.
HUcnonvzosanue moco umu umoco aghghuxca 3asucum om OCHOBbI, KOMOPAsL
oxanuueaemcs na onpeodenennwiil 36yk: pal-dan, uy-den, nan-nan, kozi-nen, gerbish-
ten, sogpag-tan u apyrue.

JInunoe mectoumenue Ol, a Taxke ykasarenbHble MecToumenust bul, ol, sol B
HCXOIHOM Mazieske 3ByK | u3menser Ha 3Byk —N: ol-onnan, bul-bunnan, sol-sonnan. A
Takke MmectouMenus Usz, Sol, ol, bul 6 ucxoornom naoesice mosicno scmpemums 6 08yx
¢opmax : usinnan-usidan, onnan-odan, bunnan-budan, sonnan-sodan. M3 Hux
MOCJIETHHE TIPUCYIIU K PA3TOBOPHOMY SI3BIKY:

Usinnan men bir is korsetsem, ornimdi tartip aliwga urinin jar dep gawiplenedi
—aw!

«Usidan bilip alsam bolar edi» dep oylagan sekretar... (O.Ayjanov «Aral
qushaginday).

OTH 1Ba MPEAIOKEHUS B3SATHI U3 OJTHOTO TTPOU3BEACHUS, HO B HUX YKa3aTEIbHOE
MeCTOUMEHUE - US: ynoTpeOeHo B 1BYX dopmax.

Ecnu k ykazamenvHomy mecmoumenuio - USt npubagnsiemcs okonyauue -nan, To
TOrAa ynorpeossercs emé oauH 3BYK -N, a eciii npuodaBiseTcs okoHuanue -dan, mo
mozoa nuuiemcs Kax ooviuno. Torja MOXKHO YBUACTh X pa3audusi B 00pa30BaHUM!
usi-n-nan, isz-dan.

YnorpebiieHue MCXOMHOTO majaexka Oe3 3HaueHus (0e3 addurca) moutu He
ucnoas3yercs . Ho npu omHOpoAHBIX YieHax npemioxenus -dan//-den, -tan//-ten, -
nan//-nen MoKHO HCITOJIB30BaTh 0¢3 ah(HUKCOB.

1) Korma ymotpebisiroTcsi ogHOpoaHbIe cymiectBuTenbubie: Onia barliq mulki
kitap, ddpter, bir, kdt ham kérpe tosekten ibarat edi. Uyge kelip korse shdynek-kese,
gazan-tabagtan hesh narse galmapt:.

2) Korga ynorpeoustorest onHopoabie mpudactus: Ol oqwd: pitirgeni, bir jil
mugallim bol:p islegeni, galaga ush kun bur:n kelgennen basga hesh narse demedi.

CnoBa B HCXOTHOM Haaexe:

|. 3aBucar ot camoctostenbHOro cioBa: ddryadan otiw, jumistan keliw,
sabagtan shzgiw;

Il. Ynorpebnstorcs BMecTe €O CIIy)KEOHBIMH CIIOBaMH. 37eCh Malex He
BBITIOJIHSIET CHUHTAKCHMYECKYI0 (YHKIHIO, a sBisieTcss (GOpMON  COCIUHECHUS
CITy’)KeOHOTO CJI0Ba K OCHOBE CaMOCTOSTEILHOTO ClIoBa: awdqattan son, sabaqtan
keyin, bir jildan beri, jumistan tisqar: u apyrue.

B kapakanmakckom si3pike (hopMa MCXOTHOTO Tajexa BBIPAKAET CICAYIOIIHE
3HAYCHUS:
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1. a) Mecro Hauana JeHCTBUSA, T, € ONpEAeIseT MecTo. B 3TOM 3Ha4YeHUU
UCXOJHBIN Ma/ie’k MOXKET MCIOJIb30BAThCS ISl CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOLIUX
reorpaduyecKkie Ha3BaHUsA, a TaKXKe€ HAa3BaHMUS PAIMYHBIX MPEANPUITHI U
yupexaeHuil. Takoe 3HayeHuEe MpuUcylle K 0OOMM COIOCTABISIEMBbIM SI3bIKaM, IE
UCTIOJIB3YeTCs majiexk - dativ u oH BeIpaxkaeTcs ¢ mmpeyioraMu VON Witk aus:

Keshe olar Tashkentten gaytip keldi. Gestern kommen sie von Taschkent zuriick.

Oqiwshi mektepten kiyatir. Der Schiiler kommt aus der Schule.

Kitapti stol ustinen (stoldan) al! Nimm das Buch vom Tisch! ab.

Bala dapterlerin sumkasinan aladi. Der Knabe nimmt seine Hefte aus der
Mappe.

b) Ompenenser MecTo NEHCTBUS M BBIPAKACTCS C COCIWHECHUEM IPEIOTa B
HeMelKoM si3bike: Ust jagtan (tobeden) moynin sozip gqaradi. Nach allen seiten hdlt
er von diesem Hiigel Ausschau. (K.Reichl. Alpomisch).

V) MoxeT BBIpaXaThCs C CYIICCTBUTEIbHBIMH, O0O3HAYAIOIIUMH OPTaHbI
YeJoBeKa B 3HAUCHWM BBINTH, ynaneHus . Bayshubardin qami agadi kézinen. Blut
fliept dem Boychibar aus seinen Augen. (K.Reichl «Alpomischy)

3. BeipaxkaeT MecTo Hauana JeHCTBUsI, ONPEEseT MPOLIEAIINi cpok BpeMs. 1
ATO 3HAYCHHE TaJiekKa SBISETCS aHOJOTMYHBIM B HEMEILIKOM SI3bIKE M BbIpakKaeTcs
coequHeHreM mpeiora(von):

Buginnen us: jerde galasan. Von heute (ab heute) bleibst du hier.

Klepat geyda azannan tuske shekem hujim jasaw tuwe, qalay qorgamwdin
gamin oylaw menen awere. (0. Bekbawlov «Beruniy»).

CrnoBa B MCXOJHOM MaJie’Ke YMOTPEOISAIOTCS CO CIOBAMHU JIaTEIbHOTO IMaJIeXka,
KOTOpPBIEC MUIITYTCA Yepe3 Aeduc, MoryT ynoTpeoiasaThes B 3HaUeHUU MecTa. B TakoMm
3HAUYEHUU OOBIYHO HMCTOJIB3YIOTCS CJIOBa CO 3HAYeHHEM MecTa. V1 B HeMelKoM si3bIKe
TOXE MCIOJIB3YIOTCSI UMEHHO TaKUE€ CJIOBA, BBIPAXAIOIIME TAKOE 3HAYEHUE. 3]eCh
0003HaYaeTCsl HAYaJIo0 U MPOJOJIKUTEIHHOCTD JIEHCTBUS

Kiinnen-kunge — von Tag zu Tag, jildan-jilga — vom Jahr zum Jahr, aydan-ayga
— vom Monat zum Monat, 20-oktyabrden 21-oktyabrge oter keshesi (tunde) in der
Nacht vom 20 (Oktober) zum 21 Oktober.

Havano peiictBus, MeCTO [JIEUCTBUSL MOXET BBIPAXKATHCSI HE TOJBKO
CYIIECTBUTEIbHBIMA, HO W HMMEHHBIM CKa3yeMbIM . B HeMelnkoMm s3bIke Takoe
3HAYEHUE MOXXET BBIpAXAThCs C  COYETAHHEM  TMPEJJIoroB, a  HHOrJa
CJIO’KHOIIOJYMHEHHBIMU MPEJJI0KEHUSMHU C MPUIATOYHBIMU MECTA!

...anam meni dunyaga shigariwdan mangi koz  jumgan...
Sofort nach dem meine Mutter mich zur Welt gebracht hatte, starb sie.
(T.KaiteimOeprenos «KapakanmakHamay).

Tan agariwdan — mit der Morgenddimmerung, quyash batiwdan - mit dem
Untergang der Sonne u.a.

CrnoBa ¢ CyllIeCTBUTEIbHBIMH CO 3HAYEHHEM MECTa CO CJIOBOM «caaT» (4ac) B
COYETAaHUU C MOPSAKOBBIMUA YUCIUTEIBHBIMU B UCXOAHOM IaJ1€KE BBIPAXKAET TOYHOE
BpeMs Hayasa JIeUCTBUS. B HEMEIKOM SI3bIKE TAKOE 3HAYEHHE MEPENAETCA CO CIOBOM
B coYeTaHueM mnpeora ab:

Kassa saat besten ashig. Die Kasse ist ab fiinf Uhr offen.

89


https://portal.issn.org/resource/ISSN/2041-3963
http://universalimpactfactor.com/wp-content/uploads/2021/03/BRITISH_VIEW.jpg
http://sjifactor.com/passport.php?id=22109

British View Volume 8 Issue 6 2023

SJIF 2022: 4.629

3. OOo3HavaeT maTepuan MpeaMeTra, W3 KOTOpOro cjeiaH mnpeameTr. A B
HEMCIKOM SA3BIKEC TaKO€ 3HAUCHUC HepeﬂaéTCH B ITAaACKCE dativ B coueranum c
Impcajoram aus:

Bul koylek paxtadan. Dieses Hemd ist aus der Baumwolle. Bu jipekten. Es ist
aus der Seide.

Tastan estelik ornatipi. Man hat das Denkmal aus dem Stein errichtet. (T.
Kaiipimoeprenos «Kapakaimakaamay).

4. Ilpenmer 3TO Apyroe - CIIOBa, KOTOPBIE COMOCTABIIAIOTCS C IPEIMETOM,
BBIPAXKXAIOTCA B UCXOOAHOM IIaACHKC. 9TO 3HAUEHHE B HCMCIKOM S3BbIKC BbIPAXACTCA
UMEHUTEIIBHBIM TaJIe’kKoM ciioBocodeTanueM als +: Sen_Polattan wush jas kishisen. Du
bist drei Jahre jiinger als Polat.

Bul bolme basqa bolmelerden jaman emes. Dieses Zimmer ist nicht schlechter
als andere Zimmer.

5. BBIpa)KaGTCH CO CJIOBOM B HCXOJHOM IIaICKC, 0603Ha‘laIOIHI/II71 npcameT,
KOTOpBIﬁ B34T C ApYroro MecCra IJiomanu. Haa IIpeaMETOM, Hal FOJ'IOBOﬁ, C Jinga, €
HHHGBOﬁ CTOPOHBI ITPCAMCTA:

Gektardan en keminde otiz  enter paxta alsaq kerek. Ich glaube, wir werden
mindestens dreipig Doppelzentner Baumbolle vom Hektar ernten.

Mpg1 BUJIHUM, 4TO B IICPCBOAC IIPCIOKCHUA HaA HeMeHKI/Iﬁ A3BIK 3TO 3HAUCHHUC
BBIPAXXACTCA B COUCTAHUUN C IMPCIIOTOM.

6. Co cmoBOM B UCXOJHOM MAJEKe OMPENSISIOTCS IEHCTBUS, B KOTOPBIX YTO-TO
HanpaBJIACTCA 110 INIOIIAAW IpEaAMETA. N »to 3HAucHUE naaexa OYCHb OJIN3KO K
3HAYCHHUIO MECTA, HO €CTb pa3JIMYHA B OTTCHKAX 3HAYCHHUSI. Ecmu B ICPBOM IIOKa3aH
WCXOJl, MECTO Hauyajia JEWCTBHUS, TO BO BTOPOM CIIy4ae MPEAMET MNPOJIOIKACT
HeﬁCTBOBaTB II0 3TOMY HaIIPABJICHHIO. DTO 3Ha4YeHHE B HEMCIKOM S3BbIKEC
BBIPAKAETCs ¢ TIOMOIIBIO Tpeaiora durch, KoTopelii yrpaBiseT CylIEeCTBUTEIbHBIMU
B akky3aruBe: Qalaga ust joldan baradi. In die Stadt geht man durch diesen Weg.
Dalizden - durch den Korridor, Parkten jur! — Geh durch den Park!

7. TodyHO Takoe e 3HAUCHHWE BBIPAKACTCS B HMCXOJHOM IIaJexKe, KOTOPBIN
BBIpa)KCH B YKa3aHHOM BBIIIC 3HAYCHHMH. DTO 3HAUEHHE OTINYACTCS TEM, 4YTO
ONPEAETSAET ACUCTBYIOIINM MPEIMET U MEPEBOAUTCS HAa HEMELIKUM S3bIK B COUYCTAHUU
npemioros: Ol aynadan qaradi. Er sah aus dem Fenster heraus. (Er schaut durch das
Fenster).

Pdlen degen kdrwan basidan berip jibere almaspa ekensiz? Wenn er Sie selbst
aus der Fernsprechzelle (Telefonzelle) anruft. (O. bekbaynos «bepynn»). Besinshi
vagonnin aynasinan bes jigit garap tur. Wenn sie mit ihnen telefoniert. ( XK.
Aiimyp3aeB «KbI3keTken).

8. @) 0003HaYaeT MECTO BOSMKHOBEHHS ONPEACIEHHOIO JIMIIA, OTKYIa OH POJIOM,
U3 KakOM CEMBH U BBIpA)KAaCTCA B HCMCHOKOM A3BIKC CO CJIOBAaMHM B COYCTAHHMH
npestora aus: Ol diyxan shazarag:nan. Er ist aus der Bauernfamilie.

Men Xorezmnen: atim Muxammed ibn Axmed dedi. Ich bin aus Choresm: Ich
heife Muchammed ibn Achmed. (O. Bek6aynoB «bepyHn»);
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b) npu 0003HaUYECHUH YUPESIKICHHS, TIIE CIYIKUT OOBEKT,IIOKA3bIBAETCS CYIIHOCTh
M OTKYJla B3AT MPEIMET, YIIOTPEOISIFOTCS CJIOBa B MCXOJHOM IMAJEKe U MEPEBOIUTCS
Ha HEMEIIKHUH SI3BIK C MIPEAJIOToM aus:

Tekst nemis tilinen awdarilgan. Der Text ist aus dem Deutschen iibersetzt.

Omnin_juwabinan sont biledi, ol ele kop oqiwi kerek. Aus seiner Antwort weip er,
er mug noch viel studieren (lernen).

Us: kitaplardan biliwge boladi. Man kann aus diesen Biichern erfahren.

9. a) Ilpu o6o3HaYECHUH MpEAMETa, OT KOT0, OT KaKOT0 JIUIA JIOJDKEH ITOJYYIHTh
MIPEAMET, CYIICCTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE JUIl, YIMOTPEOJSIOTCS B HCXOTHOM
najexe. ITo 3HAUCHHUE TOXKE BRIPAYKAETCS C TTIOMOIIBIO Mpepiora VON:

Kop jillardan beri ele ol nanbaydan satip aladi. Schon seit langen Jahren kauft
sie Brot vom Bdckermeister.

Jaginda men Karldan xat aldim. Kiirzlich habe ich einen Brief_von Karl
bekommen. Klepat dostinnan - dedi xatti korsetip kelinshek. Von deinem Freund, -
sagte die Frau und zeigte den Brief. (O. bekbaysnoB « bepyHn»);

b) B MCXOAHOM majiexe CIIOBa B 3HAYCHHWM MPOCUTH CJIOBA, MOJYYHTHh OTBET
BBIPAXKAETCS HE B COYETAHHE MPEIJIOroM, a 0003HAYaeTCs CO CIOBaMH B TAJexKe
aKKy3aTuB. Takoe WCIONB30BaHUE UX CBS3aHO C YIpaBIECHWEM TJIArojioB ¢
pa3raHbIME Mmajexkamu. Docent studentten wuy taps:rmas:n sorayd:. Der Dozent fragt
den Studenten die Hausaufgabe ab.

10. B ucxogHom majierke KapakajaKCKOTO S3bIKa MOTYT OBITh UCIIOIh30BaHbI U
MIPUYACTHsI, KOTOpPhIE MOTYT 00O3HAUaTh BO3HWKHOBEHHE NPHYMUHBI JCHCTBUS H
COCTOSIHHE TIpeMeTa. Takoe 3HaueHHEe MCXOAHOTO Tajeka BEIPAKACTCS B HEMEITKOM
SI3BIKE TIPH TIOMOIIIH CJIOB B COYETAHUHU TPEIora VOr:

Ol guwanganinan baqirip jiberdi. Vor Freude schrie er.

Oqiwshi uyalgaminan qizarip Ketti. Vor Scham wurde der Schiiler rot.

11. Tlpu MOMOIITH CJIOBA B HCXOTHOM TIQJIC)KE CII0BAa MOTYT BhIpaXKaTh 3HAUCHWSI,
0003HavaroIre TPyNInoBOe 3HAYEHHUE U CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE YaCTh IEJI0r0. 3/1eCh
HY)KHO HMETh B BUJTy KOXKJI0€ U3 IBYX COCTOSTHUIA:

a) O6o03HaUaeTCs 4acTh IEJIOTrO:

Olar Naway: gos:glar:nan oq:p berdi. Sie lasen einige von Nawois Gedichten
VOr.

Qonaglar salattan jep otirdi. Die Gdste affen von dem Salat.

b) Wcxomublii mamex ymoTpeOisieTcs B 3HAYCHHH POJUTEIBHOIO Majaeka U B
HEMEIIKOM SI3bIKe BBIpa)KaeTcsi coueTanuem mpesiora: Studentlerden (studentlerdin)
biri — einer von den Studenten, us1 ddriden (darinin) — von dieser Arznei.

Senin apan awildin en suliw kelinsheklerinen (kelinsheklerinin) biri edi. Deine
Mutter war eine von den schénsten Frauen des Dorfes.

Kak yka3aHO BbIllle, 3Ty KOHCTPYKIIMIO MOXXHO 3aMEHHTH cO cioBom+ Diri
POIUTENHHOTO Tafeka. IMEHHO Takoe COCTOSHHE MOXXHO YBHUJIETh U B HEMEIIKOM
si3pike: Kelinsheklerdiz biri — eine der Frauen, einer der Studenten u.a.

12. Jlnst Toro, 9TOOBI ITOKA3aTh 3HAUCHUE W IICHY MPEAMETa B KapaKaJlaKCKOM
SI3BIKE YIIOTPEOIIICTCS UCXOTHBIN TaJCK:
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Kitaplardi min somnan satip aldiq. Die Biicher kauften wir zu Tausend som.
Olar hdrbir jurnaldi 150-200 somnan satadi. Sie verkauften jede Zeitschrift zu 150-
200 som.

13. CnoBo B MCXOTHOM Majexe 0003HaYaeT MEpy U CTENeHb. JTO 3HAYCHHE B
HEMEIIKOM SI3bIKE BBIpAXKAeTCS YHOTPEOJCHUEM C IOMOIINBI0 COYETAHUS CJIOB C
peaIorom Von:

Qg centnerden paxta tapswrdi. Man hat von vierzig Zentner. Harbir oram on
kilodan. Jedes Gepdckstiick ist von 10 Kilogramm. (Wérter und Wendungen. 1968).

14. C mnoMomipl0 HMCXOJHOTO TAJeXka BBIPAXKAIOTCS TaKUe€ OTTEHKH, YTO
OTJIMYHTH UX OT BBINIC YKAa3aHHBIX JIOCTATOYHO CIIOKHO. OJMH W3 TaKUX COYCTAHHH
OYEHBb CXOXK C YaCThIO IICJIOT0, HO OH TOJHOCTBIO HE BbIIEsACTCS. MIMEHHO B 3TOM
MaJICHBKOW YacTH TIPOUCXOAWT JCHCTBHE ,ONpEACIISIONIee OTHOIIEHHE. Takoid
OTTEHOK 3HAYCHHS B HEMEIIKOM SI3BIKC BBIPAKACTCS C TIOMOIIBIO COYCTAHUS
MPEJIJIOTOB:

Ana balasimin manlayman suydi. Die Mutter kiifte ihr Kind auf die Stirn;
birewdi golinan uslaw — jemanden an/bei der Hand halten (Wérter und Wendungen);
balamin jeninen uslaw — Das Kind am/beim Armel; betinen siyiw — auf die Wange
kiissen.

15. CymecTBUTeIbHBIE B  HCXOJHOM  TAJEKE  HMHOIJA  BBIPAKAIOT
YMEHBIIUTEIBHO-TaCKaTeIbHOE, TF00O0BHOE 3HAUCHHE:

By, awzinnan aynalayin uyge kir. Ai, aus diesem Munde kommen liebe Worte,
tritt ins Haus.

Olen aytqan tilinmen aynalayn, jar-jar. Zum Opfer will ich deiner Zunge, die
den Olen gesprochen hat, yor-yor.

Qdwmetinnen mendey balan aynalsin. Und dir bin ich als Kind stetstren
ergeben. (K.Peituin « AnmoMuiin).

Tak kak BBINIE YyKa3aHHBIC NPEIJIOKCHUS SBISIOTCS (PPa3eoJOTHICCKIMHU
CJIOBOCOYCTAHHUSIMH, B TICPEBOJIC HA HEMEIKHH SI3BIK JaHBI TOJIBKO OOIIME 3HAYCHUS,
9TOOBI OBLJIO TOHITHO IS yuTaresei. [lepeBouTh UX M0 CTPYKTYpe MPEIOKCHIS
KapaKaJIaKCKOTO S3bIKa BBI3BIBACT CBOM TPYTHOCTH.

16. IlepBas dyacThb npoOHBIX dYHCENn oOpasyeTcs B WCXOAHOM TAIeKe U
o0o03HAYaeT YKCII0, MEpy IpeaMera. B HEMEIKOM s3bIKE €CTh CIHOCOO BBIPAKCHHUS
takoro 3HaueHus. tortten bir — ein Viertel, onnan bir — ein Zehntel, jiyirma ekiden
ush — drei und zwei Zwanzigstel, bir juz birden eki — zwei Hundertseintel u.a

CnoBa B MCXOJHOM TaJCKe B MPEIJIOKECHUH B OCHOBHOM BBIIOJIHSIOT
cieayonme QyHKIN:

1.®dyukuuo pois ooctosreabcTBa Mecta: Ol mektepten (qayaqgtan?) kiyatur. Er
kommt aus der Schule.

2. Bemonasier poins ooctostenscTBa Bpemenn: Ol erteden (gashannan?) keshke
deyin bant boldi. Er war vom Morgen bis zum Abend beschdftigt.

3. Ponb obcrositenscrBa npuuunbl: Ol guwanganinan (ne ushin?) jilap jiberdi.
Vor Freude weinte er.

4. Ponp oOctositenscTBA Mepbl W creneHu. Ddpterlerdi bes somnan
(qanshadan?) satip aldiq. Wir kauften die Hefte Zu 5 Som.
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Olar bolmede ushew-ushewden (neshewden?) turadi. Sie wohnen in jedem
Zimmer zu drei.

5.Ponb pononuenus . Ol anasinan (kimnen?) xat aldi. Er hat einen Brief von der
Mutter bekommen.

6. Posb ckazyemoro: Xat dostinnan (Kimnen?). Der Brief ist von deinem Freund.

Takue 5KBUBAJICHTHI B HEMEIIKOM SI3bIKE BBIIMOJHSIOT Ty XK€ (DYHKIIHIO, 4TO U
CHHTAKCHYECKYIO B HCXOTHOM IaJIe)Ke KapaKaamaKCKOTo S3bIKa.

OctaBasicy B (opMe HCXOJHOTO IMajie’ka M BBIXOJSA M3 MaJCKHOW CHUCTEMBI, B
ATOW MaICKHOW (POopME MOXKET ITEPEXOIUTH B JICKCEMY UCXOHOTO MaIekKa.

1.06pa3yrorcs Hapeuwsi: buyaqtan, yadtan, zordan, ilajsizdan, shalgasinan,
gaytadan u npyrue;

2. O0pasyrorcs momaibHbIe cioBa: birinshiden, bir esaptan, ekinshiden;

3. O0pa3yrotcs ciry:xeOHbIe clioBa: aramastan, sebepten.

CrnoBa B KapakaJMaKCKOM SI3bIKe, TPEOYIOIINE UCXOAHOTO Ta/IeXka, BBIPAKAIOT
BMeCTe 3HaueHue ucxoaHoro nazaexa: beri, berli, bermag ‘an, berman, beter, baslap,
bur:n, ilgeri, ald:n, art:q, aslam.

OHHM MOTYT BMECTE CO CJIIOBaMH HCXOJHOTO IajieXa JaBaThb OTTEHKU Pa3HBIX
3Ha4YeHUH (MecTa, BpEMEHHU, IIPUYHHBI).

WTak, HCXOJIHBIN MaJeK KapaKalIaKCKOTO SI3bIKa,H MO3TOMY SKBHBAJICHTBI €r0
B HEMEIIKOM SI3bIKE MHOTJIa MOTYT IepenaBaThcs najaexamu 0e3 npemmora: Mugallim
oq:wshzdan sorayd:. Der Lehrer fragt den Schiiler.

[Ipy BBIp@KEHWW 3HAYCHHS CJIOB B HCXOJHOM IaJe)ke B OCHOBHOM
yrnoTpeOsieTcsl CyIeCTBUTENbHBIC ¢ MpeajoraMu Von, aus, bei, durch, an, auf, mit,
ab, a maxoice, ucnonvsyromes ceoeoOpashvie KOHCMPYKYUU, NPUCywue moabKo
HeMeyKoOMY S3bIK).

B 3akioueHWM MOXXHO CKa3aTh, YTO HCIOJb30BAHUE HCXOJTHOTO Tajeka B
HEMEIIKOM U KapaKaJlMaKCKOM S3bIKaX HWMEET CBOCOOpa3Hble oTmuus. B
KapaKaJIakCKOM SI3bIKe HCXOJHBIM TMajeK HCIOJIb3yeTcss Bcerdaa ¢ addukcamuy,
TOJILKO B COCTaBE OJHOPOIHBIX UYJICHOB MPEIJIOKCHHUS, BICPEAN CTOSIIUE CIIOBA
WHOTJAa UCIOJB3YeTCSl CKPBITHBIM HCXOJHBIM TIQJIEKOM, a TIOCIIEIHEE CIIOBO
WCIIOJIb3YETCS ¢ HACTOSIIIIMMU OKOHYAHHUSMH UCXOJHOTO Majeka. CioBa B HCXOIHOM
majeke B OCHOBHOM ONpEIE/ISCT 3HAUCHWS Havajga JEHCTBUS U MecTa
BO3HHUKHOBEHHUS JICHCTBUS, CPOK JECHCTBHS, ONpPEACISICT M3 Yero ciaejaH IpeaMerT,
P COMOCTABJICHUH MPEIMETOB U JIMII, MECTO MOSBJICHHS JIUYHOCTH, JaET 3HAYCHHUE
TOTO, YTO OTHOCHUTCS K KaKOMY-JIHOO KOJUIEKTHBY, YUYPCIKICHHUIO, BBIPAKACT
3HAYCHHUE OT KOTO MJIM OT KaKOT'0 JIMIIA MOJIYYHJI IPEIMET.

B kapakaimakCKoMm SI3bIKE€ CJIOBa B HCXOJAHOM IafeKe C CHHTAKCHYECKOMH
CTOPOHBI BBICTYIIAET B POJIM OOCTOSATEIHCTBA MECTA, MPHUYUHBI, MEPhI M CTCIICHH,
JIOTIOJTHEHUST ¥ CKa3yeMOro. 3HAYCHUS BBIPAKAIOMIUECS ITHM IMaJe)KOM B HEMEIIKOM
SI3BIKE  OTPENEIISIOTCS C TIOMOIIBIO COYCTaHWS TMPEeMIoroB. M3 HUX caMbIMH
pacpOCTpaHEHHBIMH SIBIISIIOTCS TIPETIOTH VON, aus, ZU, a uHoeoa UuUcnoib3yemcs u
be3 npeonoca. A Takke eCTh Cllydad, KOTJa CJIOBa B MCXOAHOM TaJICKE BBIXOIAT U3
CUCTEMBbI TaJIeKEeH U MepeXoasT B IPYTryI0 4acTh peu. Boobie roBopsi, HCXOTHBIN
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naacK ABACTCA IMOJIMCCMAHTHYCCKHMM IIAaJACKOM, KW IIO3TOMY C€ro IICpCBOJ Ha
HGMGHKI/Iﬁ SA3BbIK OUYCHDb p33H006p8,36H.

M Tak mbl HU3YyYUIIN HCXOI[HI)Iﬁ MMagciKk HCMCIKOI'O U KapaKaJIIIAKCKOI'O SA3bIKOB B
COIIOCTABUTEIbHOM THUIOJIOTHH. HpaKTquCKOC 3HA4YCHUA COIIOCTAaBJICHHUA B TOM, YTO
IMOJIYYCHHBIC BBIBOABI HCIIOJIB3YIOTCA B ITPOHCCCC o6yquH$1. HaI[O OTMCTHUTDH, 4YTO
A1 JOCTWIKCHUS JIYyHIOIUX PE3YJIbTaTOB, BaXXHYIO POJIb HUIPACT BO IICPBLIX,
BBIITIOJIHCHUE  A3BIKOBBIX pra)KHeHI/Iﬁ N BO-BTOPbIX, BbIIIOJHCHUC PCUCBLIX
ynpamHeHHﬁ ABJIACH TTAJIC)KOM,BbIPAKACT PA3JIMYHBIC 3HAYCHUA W BBIIOJHACT
pa3INIHBbIC CUHTAKCHUYICCKUC (bYHKI_II/II/I

COMPARISON OF THE TYPOLOGY OF THE GERMAN AND
KARAKALPAK LANGUAGES IN THE INSTRUMENTAL CASE

Abishova Gulkhan Matchanova
Assistant of the Department of German Language and Literature of the
Berdakh Karakalpak State University,
Nukus, Karakalpakstan, Republic of Uzbekistan

Abstract: The category of cases in German and Karakalpak languages has been
sufficiently studied in both languages. However, their similarities and differences
have not been fully compared and studied. In this article, the case category in the
non-relative German and Karakalpak languages is studied separately in a comparative
typological aspect. Due to the fact that some of the cases of Karakalpak languages
(instrumental, prepositional) are not available in the German language, their
meanings are expressed by the prepositions in the German language.

In the article, the expression of the Karakalpak instrumental case in the German
language is determined. Similar and unique aspects of their use in the sentence are
analyzed. The words in the instrumental case are syntactically used as adverbial
modifier of place, cause, and quantity, object and predicative, the meanings expressed
by this case are given by prepositional combinations (von, aus, zu), sometimes
without prepositions. It has been proven that the Karakalpak instrumental case is a
polysemantic case, so its translation into German is also different. Grammatical
devices reflecting the instrumental case are comparatively studied on the example of
German and Karakalpak languages.

Keywords: comparative typology, grammatical devices, cases, instrumental
case in German and Karakalpak languages.
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